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Z A K O N

O POTVRĐIVANjU UGOVORA IZMEĐU VLADE REPUBLIKE SRBIJE I ORGANIZACIJE ZA OBRAZOVANjE, NAUKU I KULTURU (UNESKO) U VEZI SA OSNIVANjEM CENTRA ZA VODE ZA ODRŽIVI RAZVOJ I PRILAGOĐAVANjE KLIMATSKIM PROMENAMA KAO CENTRA KATEGORIJE 2 POD POKROVITELjSTVOM UNESKO

Član 1.

Potvrđuje se Ugovor između Vlade Republike Srbije i Organizacije za obrazovanje, nauku i kulturu (UNESKO) u vezi sa osnivanjem Centra za vode za održivi razvoj i prilagođavanje klimatskim promenama kao Centra kategorije 2 pod pokroviteljstvom UNESKO, sačinjen u Parizu 24. aprila 2013. godine, u originalu na srpskom i engleskom jeziku.

Član 2.

Tekst Ugovora između Vlade Republike Srbije i Organizacije za obrazovanje, nauku i kulturu (UNESKO) o osnivanju Centra za vode za održivi razvoj i prilagođavanje klimatskim promenama kao Centra kategorije 2 pod pokroviteljstvom UNESKO u originalu na srpskom jeziku glasi:

UGOVOR
IZMEĐU
VLADE REPUBLIKE SRBIJE
I
ORGANIZACIJE ZA OBRAZOVANjE, NAUKU I KULTURU UJEDINjENIH NACIJA (UNESKO)
U VEZI SA
OSNIVANjEM CENTRA ZA VODE ZA  ODRŽIVI RAZVOJ I PRILAGOĐAVANjE KLIMATSKIM PROMENAMA KAO CENTRA KATEGORIJE 2 POD POKROVITELjSTVOM UNESKA
24. april 2013.
Vlada Republike Srbije

i

Organizacija za obrazovanje, nauku i kulturu Ujedinjenih nacija,

(u daljem tekstu: Strane),

U vezi sa rezolucijom 36C/22 prema kojoj Generalna konferencija UNESKA želi da podstakne međunarodnu saradnju kroz osnivanje Centra vodnih resursa za održivi razvoj i prilagođavanje klimatskim promenama u Beogradu, Republika Srbija.
Imajući u vidu da je Generalni direktor ovlašćen od strane Generalne konferencije UNESKA da sa Vladom Republike Srbije zaključi ugovor u skladu sa nacrtom koji je podnet Generalnoj konferenciji UNESKA,
U nameri da definišu odredbe i uslove pod kojima će se pružiti doprinos Centru koji je naveden u ovom ugovoru,

SAGLASNI SU U SLEDEĆEM:

Član 1.
(1) U ovom ugovoru "UNESKO" se odnosi na Organizaciju za obrazovanje, nauku i kulturu Ujedinjenih nacija;

(2) „Vlada" označava Vladu Republike Srbije;

(3) „Centar" označava Centar za vode za održiv razvoj i prilagođavanje klimatskim promenama, u Institutu za vodoprivredu „Jaroslav Černi", u Beogradu, Republika Srbija.

Član 2.
Vlada će u toku 2013. godine preduzeti sve potrebne mere za otvaranje Centra u Republici Srbiji, kao što je predviđeno ovim ugovorom.
Član 3.
Svrha ovog ugovora je da definiše odredbe i uslove koji regulišu saradnju između UNESKA i Vlade, a takođe i prava i obaveze koje iz njega proističu za Strane.
Član 4.
(1)
Centar je nezavisan od UNESKA.
(2)
Centar na teritoriji Republike Srbije ima funkcionalnu autonomiju neophodnu za vršenje svojih aktivnosti i pravnu sposobnost:
· da sklapa ugovore;

· da pokreće sudske postupke;

· da pribavlja i raspolaže pokretnom i nepokretnom imovinom.

Član 5.
Osnivački akt Centra mora da uključuje odredbe koje se odnose na:
(a)
pravni status koji je odobren Centru, u okviru nacionalnog pravnog sistema Republike Srbije, pravnu sposobnost neophodnu za izvršavanje svojih delatnosti i primanje sredstava, primanje uplata za pružene usluge i pribavljanje i raspolaganje imovinom koja je neophodna za funcionisanje Centra;
(b)
upravljačku strukturu Centra koja omogućava zastupanje UNESKA u okviru upravnog tela.
Član 6.
Delovanje/ciljevi Centra su:
1)
podsticanje naučne koordinacije i razmena informacija između različitih organizacija koje su uključene u održivo upravljanje vodnim resursima i razvoj strategija prilagođavanja usled klimatskih promena u saradnji sa partnerskim institucijama u Srbiji i jugoistočnoj Evropi;
2) širenje, stvaranje i obezbeđivanje naučnih i tehničkih informacija o pitanjima upravljanja vodnim resursima radi formulisanja ispravne politike koja vodi ka održivom i integrisanom upravljanju vodnim resursima na lokalnom, nacionalnom, regionalnom i globalnom nivou;

3) procena uticaja globalnih promena i razvoj strategija prilagođavanja razvijanjem novih pokazatelja;

4)
promovisanje razvoja regionalnih programa istraživanja, povezivanje sa regionalnim i globalnim inicijativama, sa posebnim usmerenjem na problem održivog upravljanja vodnim resursima u uslovima klimatskih promena, u okviru tekućih relevantnih inicijativa UNESKA, posebno Međunarodnog Hidrološkog Programa (IHP - International Hidrological Prodramme), Sedišta i Centri za vodne resurse;
5)
preduzimanje efikasnih aktivnosti za osposobljavanje na institucionalnom i profesionalnom nivou radi jačanja kadrovskih i institucionalnih kapaciteta za procenu uticaja globalnih promena na upravljanje vodnim resursima, korišćenjem naprednih metoda i tehnologija uključujući pokazatelje;
6)
organizacija programa za informisanje koji je namenjen različitim grupama, kao što su donosioci odluka i opšta javnost na nacionalnom i regionalnom nivou, o strategijama prilagođavanja klimatskim promenama i uticaju na održivo upravljanje vodnim resursima;
7)
objavljivanje rezultata istraživanja koja su sprovedena, putem seminara: radionica, kurseva obuke, konferencija i periodičnih publikacija, široj naučnoj javnosti i IHP mrežama.
Član 7.
(1)
Aktivnostima Centra upravlja i koordinira upravni odbor, koji se obnavlja svake tri godine i koji čine:
(a)
predstavnik ministarstva nadležnog za prosvetu, nauku i tehnološki razvoj Republike Srbije;
(b)
predstavnik ministarstva nadležnog za poljoprivredu, šumarstvo i vodoprivredu Republike Srbije;
(c)
predstavnik Instituta za vodoprivredu „Jaroslav Černi";
(d)
Direktor Centra ili njegov/njen zamenik (kao član koji nema pravo glasa);
(e)
predstavnici država članica UNESKA, koje su Centru poslale obaveštenje i izrazile zainteresovanost da učestvuju u njegovim aktivnostima i budu predstavljene u Odboru;
(f)
predstavnik Generalnog direktora UNESKA. 

Sledeći predstavnici će biti pozvani kao posmatrači bez prava glasa:
(g)
predstavnici regionalnih međuvladinih i međunarodnih organizacija koji daju suštinski doprinos budžetu i aktivnostima Centra; odluku o njihovom pristupanju i saradnji s Centrom donosi Upravni odbor.
(2)
Upravni odbor:
(a)
odobrava dugoročne i srednjoročne programe Centra;
(b)
odobrava godišnji plan rada i budžet Centra; uključujući sistematizaciju radnih mesta osoblja;
(c)
pregleda godišnje izveštaje koje podnosi direktor Centra, uključujući procenu Centra o sopstvenom doprinosu programskim ciljevima UNESKA dva puta godišnje;
(d)
usvaja opšte akte Centra i utvrđuje finansijske, administrativne i kadrovske procedure upravljanja Centrom u skladu sa zakonima Republike Srbije;
(e)
odlučuje o učešću regionalnih međuvladinih organizacija i međunarodnih organizacija u aktivnostima Centra kao što je predviđeno u članu 7. stav 1. tačka (g) ovog ugovora.
(3) Upravni odbor se sastaje na redovnim sednicama u redovnim vremenskim intervalima, najmanje jednom godišnje, sastaje se na vanrednoj sednici ako predsedavajući sazove sednicu, bilo na njegovu/njenu inicijativu ili na zahtev Generalnog direktora UNESKA ili većine članova Upravnog odbora.

(4) Upravni odbor usvaja poslovnik o svom radu. Za prvu sednicu Upravnog odbora, proceduru utvrđuju Strane.

Član 8.
(1)
UNESKO može da pruži pomoć, kada je to potrebno, u obliku tehničke podrške za programske aktivnosti Centra, u skladu sa strateškim ciljevima i planovima UNESKA, na sledeće načine:
(a)
pružanjem podrške od strane svojih stručnjaka u specijalizovanim oblastima delatnosti Centra;
(b)
sprovođenjem privremenih razmena zaposlenih, prilikom kojih bi zaposleni u pitanju i dalje bili na platnom spisku organizacije koja ih šalje;
(c)
privremenim premeštanjem članova osoblja na druge funkcije, prema odluci Generalnog direktora UNESKA u izuzetnim slučajevima, ako je to opravdano primenom zajedničke aktivnosti/projekta u okviru prioritetne oblasti strateškog programa;
(d)
pružanjem tehničke podrške, posebno u cilju postizanja celokupne misije Instituta i centara UNESKA koji se bave pitanjima vodnih resursa.
(2)
U slučajevima koji su navedeni u stavu 1. ovog člana, takva podrška se pruža samo u skladu sa programom i budžetom UNESKA: a UNESKO će podneti izveštaje državama članicama o radu svog osoblja i povezanim troškovima.
Član 9.
Vlada obezbeđuje finansijske resurse potrebne za administraciju i odgovarajuće funkcionisanje Centra iz budžeta Republike Srbije, preko ministarstva nadležnog za prosvetu, nauku i tehnološki razvoj, ministarstva nadležnog za poljoprivredu, šumarstvo i vodoprivredu i ministarstva nadležnog za zaštitu životne sredine, kao i Instituta za vodoprivredu „Jaroslav Černi", i to:
(a)
obezbeđuje Centru odgovarajući kancelarijski prostor, opremu i sredstva;
(b)
u potpunosti preuzima održavanje prostorija i pokriva troškove komunikacije i režije;
(c)
organizuje i pokriva troškove održavanja sednica Upravnog odbora;
(d)
obezbeđuje Centru administrativno osoblje koje je neophodno za njegovo funkcionisanje, što uključuje primenu istraživanja, studija: obuke i izdavačke aktivnosti, čime se dopunjuju doprinosi te vrste iz drugih izvora.
Član 10.
(1) Centar podstiče učestvovanje država članica i pridruženih članica UNESKA koje, shodno njihovim zajedničkim interesovanjima za ciljeve Centra, žele da sarađuju sa Centrom.

(2) Države članice i pridružene članice UNESKA koje žele da učestvuju u aktivnostima Centra, kao što je predviđeno prema ovom ugovoru, treba o tome da obaveste Centar. Direktor Centra obaveštava ugovorne strane i druge države članice o prijemu takvih obaveštenja.

Član 11.
Budući da je Centar pravno odvojen od UNESKA, UNESKO ne snosi pravnu odgovornost za postupke ili nečinjenje Centra, niti na bilo koji način podleže bilo kakvim pravnim procesima, niti snosi odgovornost bilo koje vrste, bilo finansijsku ili druge vrste, izuzev odredaba koje su izričito navedene u ovom ugovoru.

Član 12.
(1)
UNESKO može da, u bilo kom trenutku, izvrši evaluaciju aktivnosti Centra, kako bi utvrdio:
(a)
da Centar pruža značajan doprinos strateškim ciljevima UNESKA;
(b)
da su aktivnosti koje Centar uspešno sprovodi u skladu sa onima koje su navedene u ovom ugovoru;
(2) UNESKO je saglasan da će dostaviti Vladi, u najkraćem mogućem roku, izveštaj o bilo kojoj evaluaciji koja je obavljena;

(3) Nakon dobijanja rezultata evaluacije, koja je navedena u stavu 2. ovog člana, svaka od ugovornih strana ima mogućnost da traži izmene i dopune njenog sadržaja, ili da otkaže ugovor, kao što je predviđeno čl. 16. i 17.

Član 13.
(1) Centar sme da navodi svoju vezu sa UNESKOM. U tom smislu može da nakon svog naziva navede "pod pokroviteljstvom UNESKA".
(2) Centar je ovlašćen da koristi znak UNESKA, ili njegovu verziju, na svojim memorandumima i dokumentima, uključujući dokumenta u elektronskom formatu i internet stranice, u skladu sa uslovima koji su ustanovljeni od strane rukovodećih tela UNESKA.

Član 14.
Ovaj ugovor, po potpisivanju: stupa na snagu, nakon što Strane međusobno pismenim putem obaveste jedna drugu da su izvršene sve formalnosti koje u tu svrhu traže domaći zakoni Republike Srbije i interni propisi UNESKA. Datum na koji je primljeno poslednje obaveštenje smatra se datumom na koji ovaj ugovor stupa na snagu.
Član 15.
Ovaj ugovor se sklapa na period od šest (6) godina od datuma njegovog stupanja na snagu, nakon čega se automatski produžava za nove šestogodišnje periode, osim ukoliko bilo koja od ugovornih strana to izričito otkaže, kao što je predviđeno članom 16. ovog ugovora.
Član 16.
(1) Svaka ugovorna strana ima pravo da jednostrano otkaže ovaj ugovor.

(2) Otkazivanje stupa na snagu u roku od 30 dana nakon prijema obaveštenja koje je  jedna od ugovornih strana uputila drugoj.

Član 17.
Ovaj ugovor se može izmeniti i dopuniti uz uzajamni pristanak Vlade i UNESKA.
Član 18.
(1) Svaki spor između ugovornih strana u pogledu tumačenja ili primene ovog ugovora, ukoliko se ne reši pregovorima ili drugim odgovarajućim postupkom po dogovoru strana, iznosi se na konačnu odluku pred arbitražni sud koji čine tri člana, od kojih jednog imenuje predstavnik Vlade, drugog imenuje Generalni direktor UNESKA, a treći, koji predsedava sudom, je izabran od strane navedena dva člana. Ukoliko dva člana arbitražnog suda ne postignu dogovor o izboru trećeg člana, njega imenuje Predsednik međunarodnog suda pravde.

(2) Odluka suda je konačna.

U POTVRDU NAVEDENOG, dole potpisani su potpisali ovaj ugovor,

U gradu Parizu, 24. aprila 2013. u dva originalna primerka, na srpskom i engleskom jeziku, a svi tekstovi su jednako autentični.
U slučaju razlika između ovih verzija, engleska verzija ima prednost.
Za Vladu Republike Srbije
Za Organizaciju za obrazovanje,


nauku kulturu Ujedinjenih nacija

Žarko Obradović, s.r.
Irina Bokova, s.r.
ministar prosvete, nauke i 
generalni direktor

tehnološkog razvoja
AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION (UNESCO)

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA

REGARDING

THE ESTABLISHMENT OF THE WATER FOR SUSTAINABLE DEVELOPMENT AND ADAPTATION TO CLIMATE CHANGE CENTRE AS A CATEGORY 2 CENTRE UNDER THE AUSPICES OF UNESCO
24 April 2013
The Government of the Republic of Serbia

and

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,

hereinafter referred to as the "Parties",

With regard to 36 C/22 the resolution whereby the UNESCO General Conference seeks to favour international cooperation through the establishment of a Water for Sustainable Development and Adaptation to Climate Change Centre in Belgrade (Serbia),
Considering that the Director-Genera! has been authorized by the UNESCO General Conference to conclude with the Government of the Republic of Serbia an agreement in conformity with the draft which was submitted to the UNESCO General Conference,
Desirous of defining the terms and conditions governing the contribution that shall be granted to the said Centre in this Agreement,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

1. In this Agreement, "UNESCO" refers to the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;

2. "Government" means the Government of the Republic of Serbia;

3. "Centre" means Water for Sustainable Development and Adaptation to Climate Change Centre, at the "Jaroslav Cerni" Institute for the Development of Water Resources, in Belgrade (Serbia);

Article 2

The Government shall take, in the course of the year 2013, any measures that are necessary for the setting up of the Centre in the Republic of Serbia, as provided for under this Agreement.
Article 3

The purpose of this Agreement is to define the terms and conditions governing cooperation between UNESCO and the Government, and also the rights and obligations of the Parties stemming therefrom.
Article 4

1. The Centre shall be independent of UNESCO.

2. The Centre shall have on the territory of the Republic of Serbia, the functional autonomy necessary for the execution of its activities and the legal capacity to:

· contract;

· institute legal proceedings; and,

· acquire and dispose of movable and immovable property.

Article 5

The Constitutive Act of the Centre must include provisions concerning:
a) the legal status granted to the Centre, within the national legal system of the Republic of Serbia, the legal capacity necessary to exercise its functions and to receive funds, obtain payments for services rendered, and acquire and dispose of property necessary for its functioning; and,

b) a governing structure for the Centre allowing UNESCO representation within its governing body.

Article 6

The functions/objectives of the Centre shall be to:
a) foster scientific coordination and exchange of information among different organizations involved in sustainable water resource management and the development of adaptation strategies due to climate change in collaboration with partner institutions in Serbia and in South-East Europe;

b) disseminate, generate and provide scientific and technical information on water resource management issues for the formulation of sound policies leading to sustainable and integrated water resource management at the local, national, regional and global levels;

c) evaluate implications of global change and develop adaptation strategies through the design of new indicators;

d) promote development of regional research programmes, linking with regional and global initiatives, particularly focusing on the problem of sustainable water resource management under climate change conditions, within the framework of the relevant ongoing UNESCO initiatives, in particular the International Hydrological Program (IHP), Water Chairs and Centres;

e) undertake effective capacity-building activities at the institutional and professional levels to enhance human and institutional capacity in assessing the impacts of global change on water resource management by using advanced methods and technologies, including indicators;

f) organize an awareness-raising programme for various audiences, such as policy-makers and the general public at the national and regional levels on the adaptation strategies to climate change and its impact on sustainable water resource management; and,

g)
disseminate results of research undertaken through seminars, workshops, training courses, conferences and periodic publications to the wider scientific community anc I HP networks.
Article 7

1.
The Centre's activities shall be guided and coordinated by a Governing Board, renewed every three years and composed of:
a)
a representative of the Ministry in charge of Education, Science and Technological Development of the Republic of Serbia;
b) a representative of the Ministry in charge of Agriculture, Forestry and Water Management of the Republic of Serbia;

c) a representative of the "Jaroslav Cerni" Institute for the Development of Water Resources;

d) the Director of the Centre or his/her substitute (as a non-voting member);

e) representatives of Member States, which have sent to the Centre notification for membership, and have expressed interest in being represented on the Board; and,

f) a representative of the Director-General of UNESCO.

The following representatives will be invited as observers without the right to vote:
g)
representatives of regional intergovernmental or international organizations which provide an essential contribution to the budget and the activity of the Centre; the decision on their membership is made by the Governing Board.
2.
The Governing Board shall:
a) approve the long-term and medium-term programmes of the Centre;

b) approve the annual work plan and budget of the Centre, including the staffing table;

c) examine the annual reports submitted by the Director of the Centre, including a biennial self-assessment of the Centre's contribution to UNESCO's programme objectives;

d) adopt the rules and regulations, as well as determine the financial, administrative and personnel management procedures for the Centre, in accordance with the laws of the country; and,

e) decide on the participation of regional intergovernmental organizations and international organizations in the work of the Centre and the question of their membership decided by the Governing Board, as provided for in Article 7, paragraph 1(g) under this Agreement.

3. The Governing Board shall meet in ordinary session at regular intervals, at least once every calendar year; it shall meet in extraordinary session if convened by its Chairperson, either on his or her own initiative or at the request of the Director-General of UNESCO or of the majority of the members of the Governing Board.

4. The Governing Board adopts its own rules of procedure. For its first meeting, the procedure shall be established by the Parties.

Article 8

1.
UNESCO may provide assistance, as needed, in the form of technical assistance for the programme activities of the Centre, in accordance with the strategic goals and objectives o1 UNESCO by:
a) providing the assistance of its experts in the specialized fields of the Centre;

b) engaging in temporary staff exchanges, whereby the staff concerned will remain on the payroll of the dispatching organizations;

c) seconding members of its staff temporarily, as may be decided by the Director-Genera! on an exceptional basis and if justified by the implementation of a joint activity/project within a strategic programme priority area; and,

d) providing technical support, in particular to achieve the overall mission of UNESCO's water-related institutes and centres.

2.
In the cases listed in paragraph 1 of this Article, such assistance shall not be undertaken except within the provisions of UNESCO's programme and budget and UNESCO will provide Member States with accounts relating to the use of its staff and associated costs.

Article 9

1.
The Government shall provide all the needed financial resources for the administration and proper functioning of the Centre from the budget of the Republic of Serbia, through the Ministry responsible for Education, Science and Technological Development, the Ministry responsible for Agriculture, Forestry and Water Management and the Ministry responsible for the Environmental Protection, as well as through the "Jaroslav Cerni" Institute for the Development of Water Resources, namely:
a) provide the Centre with appropriate office space, equipment and facilities;

b) entirely assume the maintenance of the premises; and cover the cost of communications and utilities;

c) organize and cover expenses of holding sessions of the Governing Board; and,

d) make available to the Centre the administrative staff necessary for its functions, which shall include the implementation of research, studies, training and publication activities, complementing the contributions from other sources.

Article 10

1,
The Centre encourages the participation of Member States and Associate Members of UNESCO which, by their common interest in the objectives of the Centre, desire to cooperate with the Centre.
2.
Member States and Associate Members of UNESCO wishing to participate in the Centre's activities, as provided for under this Agreement, shall send to the Centre notification to this effect. The Director of the Centre shall inform the Parties to the Agreement and other Member States of the receipt of such notifications.
Article 11

As the Centre is legally separate from UNESCO, the latter shall not be legally responsible for the acts or omissions of the Centre and shall not be subject to any legal process, and shall bear no liabilities of any kind, be they financial or otherwise, with the exception of the provisions expressly laid down in this Agreement.
Article 12

1.
UNESCO may, at any time, carry out an evaluation of the activities of the Centre in order to ascertain:
a) whether the Centre makes a significant contribution to the strategic goals of UNESCO; and,

b) whether the activities effectively pursued by the Centre are in conformity with those set out in this Agreement.

2. UNESCO undertakes to submit to the Government, at the earliest opportunity, a report on any evaluation conducted.

3. Following the results of an evaluation, referred to in paragraph 2 of this Article, each of the contracting Parties shall have the option of requesting a revision of its contents or of denouncing the Agreement, as envisaged in Articles 16 and 17.

Article 13

1. The Centre may mention its affiliation with UNESCO. It may, therefore, use after its title the mention "under the auspices of UNESCO".

2. The Centre is authorized to use the UNESCO logo or a version thereof on its letter headed paper and documents, including electronic documents and web pages, in accordance with the conditions established by the governing bodies of UNESCO.

Article 14

This Agreement shall enter into force following its signature by the contracting Parties, when they have informed each other in writing that all the formalities required to that effect by the domestic law of the Republic of Serbia and by UNESCO's internal regulations have been completed. The date of receipt of the last notification shall be deemed to be the date of entry into force of this Agreement.
Article 15

This Agreement is concluded for a period of 6 years as from its entry into force, and shall automatically be extended for further 6-year periods unless otherwise expressly denounced by either Party, as provided for in Article 16.
Article 16

1. Each of the contracting Parties shall be entitled to denounce this Agreement unilaterally.

2. The denunciation shall take effect within 30 days, following receipt of the notification sent by one of the contracting Parties to the other.

Article 17

This Agreement may be revised by consent between the Government and UNESCO.
Article 18

1. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this Agreement, if not settled by negotiation or any other appropriate method agreed to by the Parties, shall be submitted for final decision to an arbitration tribunal composed of three members, one of whom shall be appointed by a representative of the Government, another by the Director-General of UNESCO and a third, who shall preside over the tribunal, shall be chosen by the first two. If the two arbitrators cannot agree on the choice of a third, the appointment shall be made by the President of the International Court of Justice.

2. The Tribunal's decision shall be final.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Agreement,
Done in Paris on 24 April 2013 in two original copies, in the Serbian and English languages, and all texts are equally authentic.
In case of divergence between these versions, the English version shall prevail.
For the United Nations Educational, 
For the Government of

Scientific and Cultural Organizationthe 
Republic of Serbia
Ms Irina Bokova H.E, s.r. 
Mr Zarko Obradovic, s.r.

Director-General
Minister of Education, Science and 

Technological Development
Član 3.

Nadležni organ za sprovođenje ovog ugovora je ministarstvo nadležno za poslove nauke.

Član 4.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom glasniku Republike Srbije-Međunarodni ugovori”.

